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PENPE3EHTALNA PYCCKUX CYBCTAHTUBATOB CPEICTBAMU
AHIMUCKOI O A3bIKA B PEJIMTMO3HOM KOHTEKCTE

M.M. Qemudoea, N.C. MapmbiHoea
BpsiHckul 2ocydapcmeeHHbili mexHu4Yeckul yHugepcumem, 2. bpsiHck, Poccus

JlaHHas cTaThs IOCBSIIEHA BepOamm3aIys MONOOHBIX IIOHATHH B pasHBIX s3bIKaX. B wacTtHOCTH,
MpEeIMETOM HCCIIENOBAHMs SIBILIFOTCS HOHSATHS, BBIpAKCHHBIE CyOCTAaHTHBHPOBAHHBIMH MHpHJIaraTellb-
HBIMH Y IPUYACTUSIMU B PYCCKOM SI3BIKE, U MX PEIPE3CHTAlUs B aHINIUICKOM. ABTOp MOJBEpraeT Tiia-
TEJIBHOMY aHaJIHU3y COBOKYIHOCTb CPE/ICTB HOMUHALIUY JJAHHBIX ITOHATUH B aHTTIMHCKOM SI3bIKE, OIIMpa-
ACh Ha WIITIOCTPATHBHBII MaTepual pycCKOrO M aHIJIOsN3bIYHOTO BapuaHToB bubiaun. Oco6oe BHIMaHNE
yIemsieTcs CEMaHTHYECKUM U CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSAM pPENpe3eHTaHTOB. MeTopl HCCIeI0BaHUSI
OTIPEENSAIOTCS IENSIMH U 3aJadaMHi JaHHOH paboTel. OCHOBHBIMH METOIAMH CTAlIH CPaBHUTENHHO-
CONOCTaBHUTENbHBIN U JTEKCUKOTpa(pUIEeCKHi, IPU ITOMOIIN KOTOPBIX yAAaIoCh YCTAHOBHTH CXOJACTBA H
pas3iIn4us rpaMMaTHYecKoro, CeMaHTHYECKOTO U CUHTAKCHUECKOIo IuIaHa. Pe3ynbTaThl MccleaoBaHUs
MOKa3aJIM, YTO HAOJIIOAF0TCS 3HAUUTEIIBHBIC Pa3iIHiMs B IUIAHE BHIPAXKEHUS CYOCTaHTUBATOB B PYCCKOM

Y aHTJINACKOM SI3bIKaX.

Kurouesvie cnosa: 6ep6aﬂu3auuﬂ, cy6cmaHmueaz4uﬂ, KOHmeKcm, npujiacameilbHoe, CpaeHumellvb-

HbLU AHATIUS.

CpaBHEHHE CPEACTB BepOAIM3AIMU CXOXHX IIO-
HATHH B OIPEAEICHHOHN Mape COBPEMEHHBIX SI3BIKOB
BCET/ia BBI3BIBACT OOJIBIION MHTEpEC Yy JIMHIBHCTOB.
Kak mnpaBuiio, OONBIIMHCTBO HCCIIENOBAHUH ITOCBS-
IIEHO BepOalu3alMy TeX WM WHBIX KOHIIENTOB, IMO-
CKOJIBKY 3TO CHOCOOCTBYET BBISBJICHHUIO Crienuduye-
CKHUX O3THOKYJIbTYPHBIX CMBICIOB, 3aJIOKCHHBIX B
KyJIBTYpHOM CO3HaHMU Hapoga. OnHako HaM OBI XO-
TEJIOCh PacCMOTPETh CIOCOOBI PEIPEe3EeHTAMN TaKOTo
SBIICHHUSA, KaK CyOCTaHTUBATHI (T. €. CyOCTaHTUBHUPO-
BaHHBIE NIPHUJIAraTeJIbHBIE U IPUYACTHSA) B AaHTJINIICKOM
A3bIKE U TEM CaMbIM CJIeJIaTh HEKOTOpPBIE BBIBOJIBI O
(heHOMEHE CyOCTaHTHBAIMM B PYCCKOM M aQHIJIMHCKOM
S3BIKAX.

CyOcTaHTHBAIMS — 3TO IIMPOKO N3BECTHOE SBJIE-
HHE, KOTOpO€, C OJHOH CTOPOHBI, SIBISETCS JAaBHO
c(OpPMHUPOBABLIMMCS BUJOM TPAHCIIO3HUIIMH, a C ApY-
TOi CTOPOHBI, aKTUBHO UCIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOM
pyccKoM si3bIKe. JIekCHuecKuit CoCTaB sI3bIKA ABISECTCS
CTPYKTYpO#l TMHAMHMYECKOH, BCIEACTBUE YEro MpOTe-
Kalollie B HEM MPOLECCHl HYXJAIOTCS B HENPEPHIB-
HOM aHammse [8, c¢. 39]. CyOcTaHTHBATHI YacTO IMOJ-
BEPraroTcs BCEBO3MOKHBIM UCCIIEAOBAaHUAM U H3yde-
HUSAM. B Hame#d cratbe MBI XOTUM COIIOCTaBHUTh
CyOCTaHTHBATBI PYCCKOTO SI3bIKa U MX PENPE3CHTALNI0
B aHTJIMICKOM SI3bIKE B TEKCTaX PEIMTHO3HOTO IHCa-
Hus. HecMoTpst Ha TOT (paKT, YTO SA3BIKU SBISIOTCS
Pa3HOCHUCTEMHBIMH WM HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIMH, TaH-
HBI BHJ CJIOBOOOpPA30BaHMSA AOCTATOYHO HYaCTO FHC-
MOJIL3YETCS B 00OMX SI3bIKAX.

[lepexox npumaraTelbHBIX W TNPHYACTHH (Kak
MHO)KECTBEHHOTO, TaK W EJUHCTBEHHOIO 4YHCIa) B
paspsi/i CyIIECTBUTENBHBIX OYEHb IIPOAYKTHBEH B pyc-
CKOM si3bIKe W mMmeeT Ooraryro uctoputo. H.I'. Mu-
XaWJIOBCKask OTMEYaia, YTO «OTHEJbHbIE (aKThl HC-
MOJIB30BaHUsl CYyOCTaHTHBALMK TIPHJIaraTesIbHBIX Kak
OJIMH W3 CIOCO0OB CI0BOOOpa3oBaHUS (DUKCHUPYIOTCS

yke B maMsaTHHKax apeBHepycckoro XI-XIV Be.» [6,
c. 208]. MHorue BbIAAIONIMECS JIMHTBUCTHI H3ydau
JAHHBIA TU ciioBooOpa3oBanus. Tak, H.U. I'peu ro-
BOPUJI 00 «OTMYIIEHHW» HEKOTOPHIX MpUIaraTeiIbHbIX,
uMest B BUIy UX cyOcTantuBaimo. A.A. [ToreOHs cBs-
3BIBAJI IIEPEXOTHOCTD CJIOB C MX UCTOPUUIECKOH OIH30-
cTeio. B.B. BunorpanoB noapoOHO OMMCHIBAJ SIBIIE-
HUe CyOCTaHTHBAIMM C MOP(OIOTHYECKOH, CHHTaK-
CHYECKOH M JICKCHYECKOW TOUYEK 3pEHHsI, TEM CaMbIM
MOJYEPKUBAst €r0 AKTYaJIbHOCTh B TPaMMAaTHYECKON
CTPYKTYpE PYCCKOTO SI3BIKA.

[Mo muenuio WU.B. ApHonbpn, cyOcTaHTHBAIUSA
MpUIAaraTelbHbIX AaHTJIMHCKOTO SI3bIKa — 3TO «IIPO-
I[ECC BO3HMKHOBEHHUS HOBOTO CJIOBa B pe3yibTaTe
JUINTEIHHOT'O MPOIecCa M3MEHEHHUS CHHTAKCHUECKHX
(yHKIMI M 3HAYEHHS yXKE MMEIONIErocs CIOoBa B
si3pike» [1, c. 151]. B anrnmiickom si3bike cyOCTaHTH-
BHUPYIOTCS B OCHOBHOM IIpUJIaraTelbHbIE BO MHOXeE-
CTBEHHOM 4YHCIJIe, O3Ha4alollue TPyHIy JoJei mo
Kakomy-1m6o npusHaky. M.I1. MBaHoBa xapakrepu-
3yeT uX CleaylonmM o0pa3oM: «IpuiiaraTeabHble
CHOCOOHBI BBICTYNATh B CHHTAKCHYECKHUX (QYHKIHUSX,
CBOWCTBEHHBIX CYIIECTBHTEIBHOMY — B (YHKIUH
noJjesxallero unu pononHenus. Ilpunararensusie B
9THX CIIydasX yINOTpeOJSIFOTCS C ONpeNesIEHHBIM ap-
THKJIEM W 0003HA4YaIOT, KaK IMPaBHJIO, MHOECTBO
muny [5, c. 36]. JlaHHas TeHIAEHIUS XapaKTepHa s
000UX S3BIKOB, IOTOMY HMEHHO 3Ty TPYMITy MBI
peInIN TOABEPTHYTH TIIATEIHHOMY CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTaBUTEIIEHOMY aHAJIN3Y.

MatepuanoM A HCCIENOBAaHUS BBICTYHAIOT
TeKCThl buOiaMm Ha pycCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKaX.
«O KoIOCCallbHOM BIIUSHMM, KOTOPO€ OKa3ald Ha
AHMIMICKKUI S3bIK TNepeBozbl brubnuu, roBopuiaocs u
MHMCANIOCh MHOT'0; B TeYCHUE cTojieThi bubmums Obiia
HanOosee NIMPOKOYMTAEMOH U LINTUPYEMOIl B AHIIINHU
kuuroi» [11, ¢. 110-111].
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Kak Ham ymanoch yCTaHOBHTH, B TEKCTAaX IFCAHHUS
CcyOCTaHTHBATHl OYeHb yMOTpeOMMeL. CraenaTb OXHO-
3HAYHBIH BBIBOJI, C YEM 3TO MOXKET OBITH CBSI3aHO, I0CTa-
TOYHO TpyAHO. OZHAKO HYXXHO YYHUTHIBAaTh, YTO 00a Ba-
puaHTa (pyccKMil M aHTJIMICKuUil) SBIAIOTCA MepeBofa-
MH, BCJIEJCTBHE YEro MOXHO MPEIIOJIOKUTh, YTO 3TO
OOBSICHSETCSI SI3BIKOBBIMI OCOOCHHOCTSIMH OpUrHHajia. B
KauecTBe WUIIOCTPAlMKM HaM Obl XOTENOCh HPHBECTH
W3BECTHBIN OTPBIBOK 13 EBanTemst ot Matdest.

Bnasccennsr nnauywue, ubo onu ymewamcs. —
Blessed are those who mourn, for they shall be com-
forted.

Bnasicennsvr kpomkue, ubo onu maciedyrom 3em-
mio. — Blessed are the gentle, for they shall inherit the
earth.

Bnasxcennvt munocmuevie, u60 oHu HOMUNOBAHBL
6yoym. — Blessed are the merciful, for they shall ob-
tain mercy.

brasicennvr  anuywue u drcadxcoywue npasowvl,
ubo onu nacetmames. — Blessed are those who hunger
and thirst after righteousness, for they shall be filled.

Bnasiccennsr uucmute cepoyem, ubo onu boza y3-
pam. — Blessed are the pure in heart, for they shall see
God.

Bnasccennsr mupomsopyut, ubo onu 6yoym nape-
yenwvl cotnamu Booxcuumu. — Blessed are the peace-
makers, for they shall be called children of God.

Bnasccennvt uzznannwte 3a npasdy, ubo ux ecmo
Lapcmeo Hebecnoe. — Blessed are those who have
been persecuted for righteousness’ sake, for theirs is
the Kingdom of Heaven. (M¢.5:4-10)

Jis HaIlero MHHH-HMICCIEIOBaHUS MBI OTOOpain
30 cyOCTaHTHBOB, U IO UTOTaM COIIOCTaBHTEILHOTO
aHalM3a HaM yJalochk OOHAPYKUTh 4 THIIAa perpe3cH-
TaI[UH B aHTJTHACKOM SI3BIKE.

1. DxBuBaneHtsl (Tabn. 1). B sroif rpymme MbI
coOpany mpuiaraTesbHble, KOTOPhIe MOJTHOCTHIO COB-
NaJaloT B PyCCKOM M aHIIIMHCKOM sI3bIKax 1o ¢gopme u
CEeMaHTHKeE.

nuiickoe mpumararenbHoe ungodly He BmomHe coot-
BETCTBYET PYCCKOMY Heuecmuguiil, mockonsky godly —
devouted to God [12, c. 611], cnegoBarensHo, ungodly
— HEpEeJNUTruo3HbIA, HEeBepyrolul 4yenoBek. Heuectu-
BBIf — IpexoBHbIHN, MopouHslit [11]. AHrauiickuil pe-
MIPE3eHTaHT, C OJHOW CTOPOHBI, UMeeT Oosee odriee
3Ha4YeHUe, a ¢ JPyrol — He MMeeT Takoil sIpKo BhIpa-
JKEHHOW OTPULIATEIbHOU OKPACKH, KaK PYCCKUW Bapu-
aHT.

CyOCTaHTHBHPOBAaHHOE TPWIATATEIEHOE Npa-
6e0Hble UMEET Cpa3y TPW AHTIMHUCKHAX SKBHBAJICHTA.
[To crocoby oOpazoBaHMs Bce TPU HOMHUHAHTA HICH-
TUYHBI, OJHAKO Ka)Abld IEpeNacT ONPEACIICHHBII
OTTEHOK 3HaueHus. «Pycckoe NOHATHE npaseoHux
JOCTaTOYHO HIMPOKOE M BKIIOYAET B Ce0sl HECKOJBKO
ceM. B aHrnmiickoM HalMoHaJIbHOM CO3HAaHUU JAHHOE
MMOHATUE HE SIBISICTCS CTOJIb TIIYOOKHM, Kak B pyc-
CKOM, TOATOMY KaKJas ceMa MMeeT CBOW pemnpe3eH-
TaHT™ [3, c. 45].

B anrmmiickux cnoBapsax ObUIH OOHapYKEHBI
crenyrone TpakToBku. Righteous — adj. 1. literary
morally good or correct especially according to stan-
dards set by religion [13, c. 1748], T. e. BEICOKOMO-
panbHbIA, mpaBmiIbHBIA 4enoBek. Upright — always
behaving in an honest way [12, c. 1581]. Takum o6pa-
30M, I''TaBHBIM CMBICJIOBBIM KOMIIOHCHTOM AHTJINHCKO-
To OpUjIaraTejabHOro SABJIACTCA CEMa YCCTHOCTHU (CI/I-
HOHUMBI B aHriuiickoM s3bike: decent, honest). B
AHIJIO-PYCCKOM CJIOBape HAXOMUM: upright — 4ecTHBI.
Just — morally right and fair [12, c. 768]. B pycckom
IepeBo/ic HaXOIUM: just — CIpaBeIJIMBHIN, Oecrpu-
CTPACTHBIN.

CyOcTaHTHBAT Henopouuvle TAKKe HMEET JBa
penpe3eHTaHTa B aHTIHUIiCKOM si3bIke. [IpmmaraTtens-
Hoe upright, kak yxe TOBOPHJIOCH BBIIIE, O3HAYAET
yecmHblll, CIEOBATEIIFHO, MOYKHO TOBOPHUTPH JIHIIH O
CUHOHUMUYHOU CBSI3U C PYCCKMM BapuaHToM. B ToO
BpeMs Kak anrimiickoe blameless — without fault,
innocent, guiltless [12, c. 122] moxHO Ha3BaTh abco-

Ta6nuua 1 JIFOTHBIM 3KBHUBAJIEHTOM PYCCKOTO MPHIATATEIHFHOTO
Cllernble the blind HenO[];OltHblu.
XPOMEIC the lame KauecTBE OJJHOTO M3 BAaPHAHTOB HCIOJB3YETCSI
CIOBOCOYETAHHE IBYX CHHOHUMHYHBIX MPUIAraTellb-
TITyXHe the deaf 9
HBIX: 6eonble — the poor and needy. O6a aHraMicKuX
MEpTBbIE the dead
[pPWIATATEIbHBIX MMEIOT 3HAYCHHE IOYTH HICHTHY-
HCHCCTHBRIC the ungodly HOE PYCCKOMY 6ednbiil. VIcronp30BaHUe ABYX MpHUIIa-
the just / the righteous / )
TIpaBeHbIe the uoriaht raTelbHBIX CPa3y MOXKET CBHIETENLCTBOBATH O [0-
h pr gt HOJIHUTEIIBHOM YCHIICHUH 3HAYCHHSL.
HCTIPABC/IHBIC € unjus 2. 31ech pycckue CyOCTaHTHBATBI COOTBETCTBY-
KPOTKHC the gentle 10T aHMJIMHCKMM CYIIECTBUTEIbHBIM BO MHOCTBEH-
MUJIOCTHBBIE the merciful HOM wHcIe (Tabir. 2).
HETIOPOYHbIE the upright / the blameless Ta6nuua 2
OoraTble the rich TITyIIble fools
OeHbIe the poor and needy CBSITBIE saints
MPOKAXXEHHBIC lepers
XoTsl JaHHas TPYIIMIA 3asBICHA HAMU KaK SKBHBa- pacciabiieHHbIe paralytics

JICHTHas1, BCC K€ XOTCJIOCh (§8 0XapaKTepU30BaTb HEKO-
TOPBIC A3bIKOBBIC HIOAHCHI. Hpeme BCECTO, MOI'YyT OBITh
HEKOTOPBIC pa3Inind CCMaHTUYCCKOTO TUIaHA. TaK, aHr-

Anrumiickoe cyiectBuTeapHoe fools momHoCThIO
MEPENacT 3HAYEHUE PYCCKOTO MPHJIATaTENBHOIO 271)-
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noblll, OAHAKO B QHTJIUHCKOM SI3bIKE UMEETCS HECKOJIb-
KO TMpWIaraTeJbHBIX C HWJICHTHYHBIM 3HAYCHUEM
(stupid, silly, dumb), ciemoBarensHO, HCIONIB30BaAHHE
CYIICCTBUTEIHHOTO — JIUIb OJUH U3 BO3MOXHBIX Ba-
PpHAHTOB TMEpeBoa.

CnoBa cesamoti U npoxascenHwiti 1o GopMe U
TpaMMaTHYECKAM TIPH3HAKAM SBILFOTCS TIPHJIaraTellb-
HBIMH, HO B pe3yJIbTaTe HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHUS PyC-
CKOTO S13bIKa OHHU 3aKPEMIINCh B IBYX BHIAX: KaK IPH-
JlaraTesbHbIE U Kak cyuecTBuTenbHble. A.M. Ilemkos-
CKHUI TIpHIIaraTeNbHBIe TAKOTO THIA HAa3BIBAJI CIIOBAMHU
«XaMeJICOHAMMY, TIOCKOJIbKY OHU OBIBAIOT TO CYIIECT-
BUTENIbHBIMH, TO TpHIaraTensHbIMH [9, c. 146].
B aHrHIiCKOM SI3bIKE CHUTYyaIlUsi UHAS: JIEKCeMbI Saints
u lepers He MoryT ynotpeOssiThCs B KauecTBE MpUiIa-
raTeNbHbIX, a QYHKIIMOHUPYIOT B SA3bIKE TOJHKO B Ka-
YEeCTBE CYIIECTBUTEIbHBIX.

Cornacho cnosapro T.®. Edpemooii cioBo pac-
cnabnentsitl (B 3HAYEHUN — TOT, KTO OOJIE3HBIO JTOBE-
JICH 0 TIOJTHOTO ymamka cui [4]) sBisercs ycTapes-
mmM. B COBpeMEHHOM pycCKOM S3BIKE ATO TIpHIIara-
TENbHOE HE YMOTPeOseTcss B 3HAUYCHUH OO0AbHOU, a
aHrImiickoe cyniecTButenbHoe paralytic umeer KBu-
BaJICHT, Tak)ke 00pa30BaHHBIN OT JIATUHCKOTO KOPHS —
MapaguTHK.

3. CyOcTaHTHBaTaM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCT-
BYIOT CJIOBOCOYCTAHHUS B aHIIMHACKOM (Tabi. 3).

Tabnuua 3
MYJIpbIC wise men
CMHUPEHHBIC the humble men
xpaOpsbie all the mighty men
n30paHHbIe the chosen ones
MAaJIOBEPHBIE those of little faith

3/1ech Mbl MOXKEM BUJIETh Pa3HbIe BUBI CJIOBOCO-
yetaHWd. BOJBIIUHCTBO — 3TO MMEHHBIE CIOBOCOYE-
TaHWUs, MOCTPOCHHBIE 0 MPHUHIMITY pUIIaraTenbHoe +
cyuiecTBuTenbHoe (Wise men, mighty men). Crnosoco-
yeranue the chosen ones Takxe siBisieTcs: UMEHHBIM,
OJTHAKO BMECTO CYUIECTBHUTEIHLHOTO HCIOIb3YEeTCs
MECTOUMEHHUE-3aMEHUTEN b BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE,
a B Ka4yecTBe OmnpejenuTess — npudyactue 2. MoxHO
MPOCJIEANTh TAKXKE PA3IMYHs CEMAaHTHYECKOTO IUIaHa.
Tak, aHrMiicKoe npuiarareibHoe Mighty He BrojHe
COOTBETCTBYET pYyCCKoMy xpabpuwii. Mighty — mory-
MIECTBEHHBIN, MOIITHBIN [7, ¢. 455], Gosee Toro, B aHT-
JIMHACKOM €CTh a0COJIIOTHO SKBUBAJICHTHBIH BapHaHT:
xpaOpsblii — brave. Pycckoe monsitne cmupenuuiti —
OUYCHb TIYOOKOE W HMMEET CKOpee MOJOKHUTEIbHYIO
OKpAacKy, B TO BpeMsl Kak aHriuiickoe humble — o3na-
YaeT BCETro JIUIIb 3aCTCHYUBHIH, poOkuii [7, c. 351] u,
KaK MPaBHJIO, C HETATUBHBIM OTTEHKOM.

4. CybcranTHBaTaM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCT-
BYIOT MPHUAATOYHBIC NPEIUIOKCHUS B AHTJIHHCKOM
(Tabm. 4).

JlanHasi Tpynma B pycCKOM si3bIKE HPEICTaBIICHA
B OCHOBHOM CYOCTaHTUBHPOBAaHHBIMH MPHYACTHUSIMU.
CyOcTaHTHBaNNS MPHYACTHH TaKXKe TOBOJIBHO YacTOE
SIBICHHE B PYCCKOM SI3BIKE, @ B aHTJIMIICKOM — CUTYya-

st oOpaTHas, NMO3TOMY B KadeCTBE SKBHBAJICHTOB
UCTIONIB3YIOTCA LieNble mpeanoxeHus. C TOUKU 3peHust
TEOPHH IePeBOIa MOXKHO TOBOPUTH 00 ONMUCATEILHOM
HepeBojie, T. €. «KOT/a OJJHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET
1enoe pa3BepHyToe BbickazbiBanue» [10]. Kak npaBu-
JI0, TAKOW MEPEeBOUECKUN MPUEM HCIIONIB3YETCs, €CIIU
HEBO3MOXKHO TIOA00OpATh SKBHUBAJICHT B S3BIKE TIEPEBO-
ma. CxeMa MOCTpOeHHS TPEMIOKCHUN WIACHTHUYHA!
oTpenenieMoe MECTONMEHHE + IPUAaTOYHOE OTpe/ie-
JUTEIbHOE, Tepefaoniee Ty WIA HHYI XapaKTepH-
CTHKY.

B cemaHTHYEeCKOM IJTaHEe BCE Mapbl MOXKHO paz-
JICIIUTh Ha HECKOJIBKO Trpymil. [ToHbIC SKBUBAJICHTHI:
npoxasimeie — those who are cursed; spasicoyiowue —
those who are my enemies. Odenn GaHM3KHE 1O 3HAYE-
HHE, T. €. CHHOHUMBIL. Hemownbie — all who were sick;
anuywue — those who hunger and thirst. Pycckoe
MpHIaraTeIbHOe HemouHbll 0oJee HAIOHEHO B Ce-
MaHTHYECKOM IUIaHE, ITOCKOJIBKY OHO HeceT B cebe U
SMONMOHAIBHYIO OICHKY, HEMOIUIHBIA — 3TO HE TPO-
cTO0 OONFHOM, ATO UYENOBEK HCTOUICHHEIHM, CTpamaro-
muit. B mape niauywue — those who mourn msr Taxoke
MOXKEM TOBOPHUTH O OJIM30CTH CEMaHTHKH, OJHAKO
aHTIUMHCKUN Tiaroa t0 mourn umeet 6onee riryookoe
3HayeHue. Tak, t0 mourn — omiakuBaTh, HOCUTH Tpa-
yp, e4aJIuThCs, ropeBats [7, c. 468], B To BpeMs Kak
PYCCKHU TJIaron niakams — NPOJIMBATh CIE3bl OT O0H-
Ibl, Topsi, 6o u T. 1. [2, c. 989]. [IpunararensHoe
paccyoumenvbHulil AIMEET HECKOJBKO IKBUBAJICHTOB B
anrmiickoM s3eike (reasonable, judicious, prudent,
sensible, rational), Ho B TekcTe wcHONB3yeTCsl BbIpa-
JKeHHe: me, kmo obaadarom 3nanusmu. C Hamel To9-
KW 3pEHUs, TIOAYSPKUBAIOTCS Pa3HBIC ACTEKTHI MOHS-
THS: PacCyIUTEIBHBIN YeOBEeK He 00s13aTebHO 00Ma-
JaetT OonplIMM 0ara)xoM 3HAHUWI, OJHAKO YMeeT
NPUHUMATh NpaBUIIbHBIE pemeHus. VHTepecHo mpo-
AHATM3UPOBATH COOTHOIIICHHE useHaHHble U those who
have been persecuted. Tak, B pycCKkoM s13bIKE — 3TO TE,
KOrO MPOTHAJIM, & B aHIJIMHCKOM — Te, KOro Ipecie-
nyroT. Kak BUIuM, CMBICH O4YeHb OJM3KHUNA, HO HE TO-
JKI€CTBEHHBIH.

Wtak, MBI paccMOTpenH YeThIpe TPYIIBI COOT-
BeTcTBUiA. Kak ymamoch yCTaHOBHTB, TOJIBKO IIepBast
TpyIIa MOJIHOCTHI0 COCTOMUT M3 CyOCTaHTHBATOB Kak B
PYCCKOM, TaK M B aHTIHICKOM SI3BIKE. DTO MOATBEP-
JKIaeT TOT (paKT, YTO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE B OCHOB-
HOM CyOCTaHTHBHUPYIOTCS IpUiarateibHble, 0003HA-
YaIOIINE IPYIILY JIUIL 0 KAKOMY-JIMOO0 NpUHIHUITY. JTa
rpynna sBisieTcss caMOi MHOTOYHCIIEHHOH 10 KOJIM4e-
ctBy nipencrasuteneii: 12 u3 30, T. e. B 40 % cnyyaen

Ta6nuua 4
paccymutenbHbie | you who have knowledge
MIPOKJISITHIE those who are cursed
BpaXIyIOLIHe those who are my enemies
TUIavynye those who mourn
HEMOIIHBIE all who were sick
W3rHAHHBIC those who have been persecuted
arvymnme those who hunger and thirst
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Penpeszenumauyus PycCcKux cy6cmaHmueamoe

cpedcmsamu aH2/1ulicKo20 si3bIKa 8 pesiucuo3HOM KOHmMeKcme

MBI MOXXEM TOBOPHTH 00 IKBUBAJICHTHOH BepOanmza-
iH. OcTanbHBIE TPYIIBI B PYCCKOM SI3BIKE SBIISTFOTCS
CMEUIaHHBIMH, T. €. BKIIIOYAIOT M NpUiarateibHble, U
npuyacTusi. B aHrIMiCKOM sI3bIKE JaHHBIE MOHSTHS
BBIP@KEHBI JIDYTUM CIOCOOOM, 0€3 HCHOJIBb30BaHUs
cyOcraHTUBaTOB (2-1 rpymma — CyIIECTBUTEIbHBIMHU
(oxomo 13 %), 3-1 rpynma — cinoBocoyeTaHusIMu (60-
aee 16 %) u 4-1 rpynma — npengoXKeHUusIMH (OKOJIO
23 %)). Takum 00pa3oMm, MOXXHO YBEPEHHO YTBEp-
XKIaTh, UTO SIBJICHHE CyOCTAaHTUBAIIMU B PEITUTHO3HOM
KOHTEKCTE 0ojee XapaKTepHO IUISI PYCCKOTO S3BIKa,
YeM I aHTJIIMHCKOTO, HECMOTpPSA Ha TOT (aKT, 4To B
AHIVINICKOM SI3BIKE, KaK M B JIOOOM APYrOM SI3BIKE
CHUHTETUYECKOTO THUNa, CyOCTaHTHBAIMs SIBISETCS
aKTHBHBIM CIIOCOOOM CJIOBOOOpa30BaHMs, a PYCCKUI
SI3BIK, SIBJISISICH SI3bIKOM CHHTETHYECKOTO, ()JICKTHBHO-
IO THUNA, UMEET MHOXXECTBO IPYIMX MPOIYKTHUBHBIX
MOp(hEMHBIX CIIOCOO0B CIIOBOOOpA30BAHUS.
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This article is devoted to the verbalization of similar concepts in different languages. In particular,
the subject of the research is the concepts expressed by substantive adjectives and participles in Russian
and their representation in English. The author carefully analyzes the set of means for nominating these
concepts in English, based on the illustrative material of the Russian and English versions of the Bible.
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Special attention is paid to semantic and structural features of the representatives. Research methods are
determined by the goals and objectives of this work. The main methods were comparative and lexico-
graphic analyses, which helped to identify similarities and differences of grammatical, semantic and
syntactic planes. The results of the study showed that there are significant differences in terms of the
expression of substantives in Russian and English.

Keywords: verbalization, substantiation, context, adjective, comparative analysis.
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